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OH Consus Canace 


La Mauricie 
National Park 


Government 
Pablicatic 


Canada covers half a continent, borders on three 
oceans and stretches from the Far North to the temperate 
regions of the Great Lakes. It contains a great variety 
landscapes and a large number of ecologically different 
regions. In order to preserve the representative features 
of this heritage and make it accessible to all Canadians, 
Parks Canada has identified 48 distinct natural regions 
and hopes to establish a national park in each of them. It 
is with this in mind that La Mauricie National Park was 
created on August 22, 1970. Its role is to protect a typical 
example of the Canadian Shield. The park covers an area 
of 549 square kilometers and illustrates part of this 
Wealth called the LAURENTIAN HERITAGE. 


A CHANGING LANDSCAPE 


The park constitutes a typical example of the Quebec 
Laurentians that are distinguished from the St. Law- 
rence Lowlands by the undulating landscape of rounded 
hills criss-crossed by rivers and dotted with numerous 
lakes. 

The slight climb towards the Laurentian Plateau is 
molceable on the approach to the park from Trois- 

ivieres. 


A LAND OF LAKES AND FORESTS 


‘The entrance to the park marks the boundary between 
the surrounding fields and clearings and the wooded 
regions. Driving through the park, the omnipresence 
of the forest is constantly felt. Here and there, the curtain 
unexpectedly opens to reveal a lake that mirrors its 
surroundings. Along the way, the visitor crosses the 
three main valleys that cut through the park. 

The natural corridor formed by Lake Wapizagonke 
and Lake Antikagamac is eloquent testimony to the 
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geological action that formed the Laurentians. Wind, 
rain and frost have combined their erosive effects during 
hundreds of millions of years to carve out the hills and 
valleys. 

The last Ice Age that finished about 10,000 years ago 
left numerous traces, such as the lakes and the sandy 
beaches and banks. 

An oasis of peace and conservation, La Mauricie 
National Park shelters an abundant and varied fauna 
in its forests formed by a large number of species of 
hardwood and evergreens. 
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SPORT FISHING 

The fishing season extends from the last Sunday of 
May to Labour Day. As this is a controlled activity. 
sportsmen must register on arrival at the reception 


Jake trout are the most common species. Pike and small- 
mouth bass are also found in a few lakes. 


CANOE-CAMPING 

Canoe-camping is one of the best ways of exploring 
the park. Several routes dotted with primitive camp- 
grounds allow visitors to discover the back country. 
Canoe-camping is also a controlled activity; canoeists 
must obtain a travel permit at the reception centers on 
arrival. Woodfires may be lit only in fireplaces at camp- 
sites along Lake Wapizagonke. Campsites will also be 
open along the shores of Lake Edouard in 1981. 

Although canoe routes are along easy lakes and rivers, 
u few inyolye long mountain portages. Canoes equipped 
with the necessary safety can be rented at 
the park. 
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CAMPING 


During the summer season. the three campgrounds 
offer a total of about 450 campsites. In the southwestern 
part of the park is the Mistagance campground. Farther 
north is the Wapizagonke campground. In the south- 
eastern section of the park, the Riviere-a-la-Peche 
campground is also open in winter. Services al these 
campgrounds include sewer and water outlets, a fireplace 
at each site and a collective supply of wood. The La 
Clairiere group campground is open to organized groups 
of up to 100 persons (preregistration is necessary). 


SUMMER ACTIVITIES 


The trails in the park lead visitors fo ile into the 
forests, wander through the hills and cool off by the 
lakes. Only a few canoe lengths from the reception. 
center, the nature lovers are already basking in the 
tranquillity and wilderness. If they wish to, a canoe trip 
can take them to the most isolated sections of the back 
country. The park offers beautiful beaches for swim- 
ming. The scenic lookouts above Lake Wapizagonke 
provide views of breathtaking scenery. Picnic sites 
provide stops to rest and eat at a number of locations. 
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WINTER ACTIVITIES 


Winter transforms La Mauricie National Park. It is 
really worth rediscovering. This can be done on cross- 
country skis. snowshoes and even by camping. There are 
almost 60 km of groomed cross-country trails in the 
section accessible from the Saint-Jean-des-Piles pate. 
A 3 km trail is also set aside for snowshoers. Winter 
campers can use the campground at Riviere-a-la-Peche 
and other locations along the trails. However, they must 
register at the reception center. The Wabenaki refuge 
provides another type of accommodation in winter, 
with its 30 beds in 2 dormitories. Reservations must be 
made by calling (819) 536-2638. 


ACCESS AND SERVICES 

The park is located 220 km northeast of Montreal, 
190 km west of Québec and SO km north of Trois-Rivieres 
via routes 55 and 351 South. 

Hotel and restaurant services are available in the 
surrounding towns and villages. 
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PROGRAMME D’INTERPRETATION 
DE LA NATURE 


« Pour mieux apprécier nos paysages » 


Nous avons organisé a intention des visiteurs tout 
un programme d’activités gui visent a leur faire com- 
prendre les forces qui ont fagonné la région. Nous les 
inyitons a rencontrer a cet effet un naturaliste au centre 
d’interprétation. Ils s’y feront brosser un tableau de 
Vensemble du parc et y trouyeront des renseignements 
sur les expositions spécialement aménagées pour leur 
permettre de mieux connaitre le territoire. 

Un exemple des activités d'interprétation de la nature? 
En compagnie d'un naturaliste, la découverte d'un lac 
en canot devient un voyage a rebours dans le temps. 

Les panneaux d’affichage décrivent les activités 
d'interprétation au programme. On peut aussi en obte- 
nir Vhoraire a chacune des entrées. 


NATURE INTERPRETATION PROGRAM 
“A better appreciation of the land’’ 


A complete program of activities has been organized 
to help visitors understand the forces that have shaped 
the region. They are invited to come and see the natu- 
ralists at the interpretation center. They will be given 
a description of the whole park and will find information 
on specially prepared exhibits set up to help them know 
the area better. 

What would be a typical nature interpretation activ- 
ity? A canoe trip to the past with a naturalist to discover 
a lake... 

Signs describe the interpretation activities planned. 
Senecules can also be obtained at each entrance to the 
park. 


MISE EN GARDE 


Les parcs nationaux constituent des zones naturelles 
qui doivent @tre maintenues intactes et dont on doit 
prendre un soin particulier. Pour cette raison, ainsi que 
pour assurer la sécurité des visiteurs, une réglementation 
rigoureuse s’applique dans ces pares. 

Nous demandons aux yisiteurs de ne pas cueillir, 
briser, molester ou modifier les elements naturels comme 
les plantes et les rochers et de ne pas déranger les 
animaux. 

On ne doit jamais nourrir les animaux sauvages. 
Meme s’ils peuvent parfois sembler pacifiques et inoffen- 
sifs, leur comportement demeure toujours impréyisible 
et ils peuvent etre dangereux. 

Les feux de bois ne sont permis que dans les foyers 
prevus a cet effet. 

Les armes a feu, les embarcations a moteur et les 
motoneiges sont interdites. 

Il faut mettre les déchets dans les recipients servant a 
cet usage. S'en débarrasser ailleurs dépare considera- 
blement le parc et constitue un danger pour les animaux 
et les visiteurs. 

La peche, le canot-camping, toute excursion de plus 
d'une journée et la plongée sous-marine font l'objet de 
certaines mesures de controle destinées a proteger le 
milieu et assurer la securite des visiteurs. Ceux qui les 
pratiquent doivent obligatoirement s'inscrire aux centres 
d’accueil. 


NOTE 


Les reglements du pare national de la Mauricie sont 
affichés dans le bureau des gardes et dans les centres 
d'accueil. 


A REMINDER 


National parks are natural zones that must be kept 
intact and given special care. For this reason, and for 
the safety of visitors, strict regulations must be applied 
in the parks. 

We ask visitors not to gather, destroy, harm or change 
natural features such as plants or rocks and not disturb 
the animals. 

Please do not feed the wild animals. Although at times 
they may seem peaceful and harmless, their behaviour 
is unpredictable and they can be dangerous. 

Campfires are only allowed in designated fireplaces. 

Firearms, motorboats and snowmobiles are not 

allowed in the park, 
Rubbish should be disposed of in the proper con- 
ainers. Throwing it away anywhere else would 
disfigure the park and create a danger for animals and 
visitors. 

Fis » canoe-camping, over-night excursions and 
skin-diving are subject to same controls designed to 
protect environment and the safety of visitors. Those 
who engage in those activities are required to register 
at the reception centers. 


N.B. 


La Mauricie National Park regulations are posted in 
the warden’s offices and the reception centers. 


RENSEIGNEMENTS 


Pour plus de renseignements sur les activités, les 
services et la réglementation, écrire ou télephoner au: 


Directeur 
Pare national de la Maui 
C.P. 758 


Shawinigan (Québec) 
G9N 6V9 
(819) 536-2638, 


Autres pares a: 


Parcs Canada 
Ottawa (Ontario) 
KIA 1G2 

(613) 997-0088 


INFORMATION 
For more information on activities, services and 
regulation, please write or phone: 


The Superintendent 
La Mauricie National Park 


(819) 536-2638 


For other parks: 


Parks Canada 
Ottawa, Ontario 
KIA 1G2 

(613) 997-0088. 
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